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Įžanga
     Ekspertų vizitas į Šiaulių universiteto Humanitarinį fakultetą vyko 2002 m. gruodžio 10 d. Vizite dalyvavo ekspertų grupės vadovė doc. dr. Nijolė Merkienė ir grupės narės dr. Daiva Verikaitė ir Jolita Butkienė.

     Šiaulių universitetas, įsteigtas 1997 m. reorganizavus Šiaulių pedagoginį institutą ir Kauno technologijos universiteto Šiaulių politechnikos fakultetą, susideda iš septynių fakultetų. Humanitarinis fakultetas, kuriame vykdomos recenzuojamos filologijos krypties vokiečių filologijos studijų programos, yra vienas seniausių universiteto fakultetų (įsteigtas 1948 m.). Vokiečių filologijos, vokiečių filologijos (mokytojas) bei vokiečių kalbos ir lietuvių kalbos programas vykdo Romanų ir germanų filologijos katedra, padedant kitoms keturioms  fakultetų katedroms ir mokslo centrams. 

1. Programų tikslai ir uždaviniai     
     Visų trijų programų – vokiečių filologijos, vokiečių filologijos (mokytojas), vokiečių kalbos ir lietuvių kalbos – tikslas yra panašus: „parengti vokiečių filologijos bakalaurą, turintį platų filologinį išsilavinimą, kurį būtų galima taikyti praktiniame darbe ir kuris sudarytų galimybę tęsti magistrantūros arba specialiąsias profesines studijas“ (8 p.). Programų tikslas yra pakankamai racionalus ir, kaip paaiškėjo susitikimo su studentais bei darbdaviais metu, siejasi su studentų poreikiais bei darbdavių interesais. Programų uždaviniai: 1) suteikti  pagrindinių humanitarinio išsilavinimo pagrindus formuojančių dalykų – kalbotyros, literatūrologijos, filosofijos, kultūros istorijos, lietuvių kalbos kultūros – žinių ir įgūdžių; 2) gilinti specialaus lavinimo dalykų – vokiečių kalbos fonetikos, gramatikos, leksikologijos, stilistikos ir kt. – žinias; 3) suteikti galimybę išmokti antrosios užsienio kalbos (prancūzų arba anglų); 4) formuoti pagrindinius darbo kompiuteriu įgūdžius, 5) suteikti teorinių vertimo žinių ir praktinių įgūdžių, 6) ugdyti specialistus, gebančius dirbti kūrybiškai ir įsitvirtinti laisvos rinkos ekonomikos sąlygomis Lietuvoje bei kitose šalyse (8 p.) – atitinka programos tikslą. Galbūt galima nurodyti  pernelyg didelį 6-ojo uždavinio abstraktumą – šis  uždavinys, tiksliau, tikslas, galėtų būti keliamas visoms Lietuvos švietimo sistemos institucijoms apskritai, tačiau vargu ar visiškai  įgyvendintinas konkrečioje studijų programoje.
2. Programų analizė 
2.1. Programa vokiečių filologija (valstybinis kodas 61204H152)

2.1.1. Programos sandara, turinys ir studijų metodai   
     Programoje vokiečių filologija (toliau – VF)  išskiriami trys dalykų blokai: bendrojo lavinimo, studijų srities bendrųjų pagrindų ir studijų krypties specialaus lavinimo. Jų pasiskirstymas pagal kreditų skaičių atitinka Universitetinių pagrindinių ir vientisųjų studijų programų reikalavimus. 
     Į bendrojo lavinimo dalykų bloką įtraukta Vokietijos istorija ir civilizacija. Privalomųjų dalykų anotacijose pateikiami dviejų dalykų – krašto pažinimo (Vokietijos istorija) ir Vokietijos civilizacijos (Privalomųjų modulių anotacijos, 3 p.) – aprašymai, o Vokietijos istorijos ir civilizacijos dalyko anotacija nepateikiama. Analizuojant programą lieka neaišku, koks yra dėstomo dalyko turinys. Iš pokalbių su programą įgyvendinančiais  dėstytojais ir studentais paaiškėjo, kad per Vokietijos istorijos ir civilizacijos paskaitas  iš esmės dėstoma tik Vokietijos istorija. Vokietijos ekonomikos, politikos, meno, švietimo ir kultūros aktualijos, papročiai ir tradicijos paliekamos nuošaliai, t. y. su civilizacija studentai supažindinami nepakankamai, ką jie patys pareiškė susitikimo metu. Krašto pažinimas (Vokietijos civilizacija) turėtų būti įtrauktas kaip privalomas studijų srities bendrųjų pagrindų dalykas.          
    Antrame (studijų srities bendrųjų pagrindų) dalykų bloke neišlaikoma pusiausvyra tarp kalbotyros ir literatūros dalykų, t. y. literatūrai nelabai pagrįstai skirta daugiau dėmesio nei kalbotyrai: visuotinė literatūra, literatūros mokslo įvadas, literatūros seminaras sudaro 14 kreditų (juolab, kad trečiame  bloke vokiečių literatūros istorija sudaro 10 kreditų),  tuo tarpu kalbotyros įvadas, germanų filologijos įvadas/ kalbos istorija, kalbos seminaras sudaro 10 kreditų. 
     Vienas iš programos vokiečių filologija uždavinių – „suteikti galimybę išmokti antrosios užsienio kalbos“. Šis uždavinys negali būti kokybiškai įvykdytas, nes antrajai užsienio kalbai skiriami tik keturi kreditai šeštajame ir septintajame semestruose. Iš pokalbių su studentais ir darbdaviais paaiškėjo, kad studentai norėtų mokytis antrosios užsienio kalbos ilgiau, o darbdaviai norėtų, kad būsimieji darbuotojai geriau mokėtų antrąją užsienio kalbą.  
     Apskritai, kyla abejonių dėl kai kurių dalykų pavadinimų, pavyzdžiui,  „Praktinė vokiečių kalba“. Suprantami pavadinimai „Dalykinė vokiečių kalba“ (vokiečių kalba specialiesiems tikslams), „Dabartinė vokiečių kalba“, tačiau pavadinimas „Praktinė vokiečių kalba“ tarsi leidžia daryti prielaidą, jog yra  ir „teorinė vokiečių kalba“. Sprendžiant iš dalyko anotacijos – tai tiesiog dabartinė vokiečių kalba, o dalyko tikslas – ugdyti kalbinius gebėjimus ir įgūdžius. Vartojant keletą terminų, programoje atsiranda maišatis. 3 lentelėje (9 p.) nurodomi tokie studijų krypties specialaus lavinimo dalykai: praktinė vokiečių kalba, dabartinė vokiečių kalba: fonetika, gramatika, leksikologija, stilistika; studijų programos išklotinėje semestrais (4 lentelė) yra vokiečių kalbos gramatika pirmąjį ir antrąjį semestrą, trečiąjį ir ketvirtąjį semestrą – dabartinė vokiečių kalba: gramatika, o šeštąjį semestrą – dabartinė vokiečių kalba: teorinė gramatika, nors studijų programoje (3 lentelė) toks dalykas kaip teorinė gramatika išvis nenurodomas. Pagrįstai kyla klausimas: ar tai  tas pats dalykas, ar trys skirtingi? 
     Apskritai, reikėtų pertvarkyti programų privalomųjų ir pasirenkamųjų dalykų anotacijų pateikimą ir papildyti (konkretinti) kai kurių dalykų anotacijas. Pavyzdžiui, kalbos seminaro anotacija skelbia, kad jo metu „studentai susipažįsta su lektoriaus mokslinių interesų sritimi. Renkasi temas kursiniams arba bakalauro darbams“ (Anotacijos, 12 p.). Tai pernelyg abstrakti, nenusakanti dalyko turinio anotacija. Juolab, kad šiam dalykui skiriami keturi kreditai. 
     Po bendrųjų pagrindų ir studijų krypties specialaus lavinimo pasirenkamųjų dalykų bei laisvai pasirenkamųjų dalykų sąrašo peržiūros bei pokalbio su studentais tenka konstatuoti, kad pasirenkamųjų dalykų sąrašas yra per trumpas.   
2.1.2. Studijų vykdymas  ir parama studentams  
     Studentų  akademinio darbo apimtis – 21–22 auditorinės valandos, stengiamasi, kad studentams  per dieną būtų ne daugiau kaip 6 valandos paskaitų, kad likusiąją dienos dalį jie galėtų skirti savarankiškam darbui. 

     Per studijų metus iš studijų krypties dalykų rašomas kursinis darbas, o paskutiniame kurse ginamas bakalauro darbas. Kursinių ir baigiamųjų darbų reikalavimai nustatomi katedros posėdyje. Studentų žinios ir mokėjimai tikrinami per kontrolinius darbus, egzaminuojama daugiausia raštu. 
    Universiteto studijų nuostatuose yra numatyta galimybė studijuoti pagal individualią studijų programą.
     Įstojusieji į pirmąjį kursą supažindinami su studijų programa, per pirmąją paskaitą dėstytojai nurodo literatūrą savarankiškam darbui, supažindina su to dalyko studijų specifika. Kiekvienas dėstytojas vieną valandą per savaitę skiria konsultacijoms, per kurias studentai gali atsiskaityti už dėl pateisinamos priežasties praleistus kolokviumus, pasitarti dėl kursinio ar bakalauro darbo.
     Studentams suteikiama galimybė naudotis universiteto bibliotekoje ir katedroje sukaupta literatūra. Universitete veikia Šveicarų kultūros centras-skaitykla, kur studentai gali rasti literatūros ir laikraščių vokiečių kalba.
2.1.3. Studentų skaičiaus kaita 
     Savianalizės 7–9 lentelėse matyti, kad studentų buvo nežymiai sumažėję 2000–2001 mokslo metais. Programos vakarinėse studijose, kurios organizuojamos tik antrus metus, mokosi labai nedaug  studentų  – 2001–2002 m. m. mokėsi šeši studentai. Savianalizėje pažymima, kad „studentų ‘nubyrėjimo’ problema nėra labai aktuali“ (20 p.).
2.1.4. Dėstytojai
     Studijų programoje vokiečių filologija  2001–2002 m. dirbo vienas profesorius, keturi docentai, vienas lektorius, trys doktorantai ir trys asistentai. Dvi iš trijų doktorančių jau baigia rengti disertacijas. Beveik kiekvienais metais katedra kviečiasi lektorius iš Vokietijos, Austrijos, Šveicarijos aukštųjų mokyklų.

     Šiuo metu tenka konstatuoti, kad trūksta  germanistų (vokiečių kalbos specialistų), dirbančių mokslinį darbą. Tačiau trys katedros doktorantės ateityje galėtų užpildyti šią spragą. 

     Katedros dėstytojai turėtų aktyviau dalyvauti mokslinėse konferencijose Lietuvoje ir užsienyje, daugiau rengti ir publikuoti mokomųjų ir metodinių priemonių. 

2.1.5. Programos pranašumai ir trūkumai 

Pranašumai:

 Studijuojamų dalykų turinys ir dalykų kreditų skaičius yra pakankamas  Lietuvos aukštųjų mokyklų antrosios  pakopos studijoms. 

· Programą vykdo  nemažos pedagoginės patirties turintys dėstytojai.

Trūkumai:

· Neaiškus kai kurių dalykų turinys (Kalbos seminaras). 

· Nenuoseklus kai kurių dalykų pavadinimų vartojimas ir jų įtraukimas į programą (Praktinė vokiečių kalba, Praktinė vokiečių gramatika ir Dabartinė vokiečių kalba: gramatika).

· Privalomųjų dalykų sąraše nėra Krašto pažinimo kurso.

· Nedidelis studijų krypties pasirenkamųjų dalykų skaičius.

2.2.  Programa vokiečių filologija (mokytojas) (valstybinis kodas – 61204H149)
     Studijuoti  šią  programą buvo priimama tik 1996–1997 m. m., taigi  ją studijavę asmenys baigė studijas 2000 metų pavasarį. Daugiau priėmimo nebuvo, ankstesni moduliai negalioja. Programos laikinai atsisakyta dėl visiems studentams privalomos pedagoginės krypties. 

     Programa jau kuris laikas nevykdoma. Plačiau ją analizuoti nėra prasmės, nes ji neatitinka Nuosekliųjų studijų programų nuostatų bendrųjų studijų programų reikalavimų (kai kurių dalykų, pvz., politologijos, Vokietijos istorijos, Antikinės literatūros, leksikologijos, stilistikos ir kt. apimtis – 1,5 kredito, nors  negali būti mažesnė nei 2 kreditai).    

2.3. Programa vokiečių kalba ir lietuvių kalba (valstybinis kodas – 61204H156)  
2.3.1. Programos sandara, turinys ir studijų metodai   
     Paskutinė absolventų, studijavusių pagal šią programą, laida išleista 1998–1999 mokslo metais. Vėlesniais metais priėmimas nebuvo skelbiamas. Priėmimas į šią studijų programą atnaujintas 2002–2003 mokslo metais.

     Studijų programą sudaro trys dalykų blokai: bendrojo lavinimo, studijų srities bendrųjų pagrindų ir studijų krypties specialaus lavinimo. Pirmam  blokui tenka 26 kreditai, antram – 65 kreditai, trečiam – 97 kreditai. Vokiečių kalbos ir lietuvių kalbos specialybės studentas per penkerius studijų metus turi surinkti 200 kreditų. Toks paskirstymas atitinka Nuosekliųjų studijų programų nuostatų reikalavimus. 

2.3.2. Studijų vykdymas ir parama studentams
     Programoje numatyti du kursiniai darbai – vienas vokiečių kalba, kitas lietuvių kalba. Studijos baigiamos bakalauro darbu. Vykdant senąją programą (1997–1999) baigiamuosius darbus rašė ne visi studentai. Juos rašyti buvo leidžiama tiems studentams, kurių pažangumo vidurkis buvo ne mažesnis kaip 8,5 balo. Baigiamųjų darbų reikalavimus nustato katedros, darbo temą ir vadovą studentas renkasi iš katedrų pateikto sąrašo. Per susitikimą su programą vykdančiais dėstytojais paaiškėjo, kad baigiamiesiems darbams dažniausiai vadovauja lituanistai, germanistai paliekami darbų konsultantais. Būtų gerai išlaikyti pusiausvyrą tarp baigiamiesiems darbams vadovaujančių lituanistų ir germanistų, tačiau šiuo metu tam nėra galimybių, nes beveik nėra aktyvų mokslinį darbą dirbančių germanistų.

     Studentų žinios tikrinamos per kontrolinius darbus. Egzaminuojama dažniausiai raštu.
2.3.3. Studentų skaičiaus kaita
     Anksčiau vykdytą  programą vokiečių kalba ir lietuvių kalba paskutinieji studentai baigė 1998–1999 m. m., todėl duomenų apie juos nepateikta. Programa atnaujinta 2002–2003 mokslo metais. Jie  savianalizėje neaprašomi. 

2.3.4. Dėstytojai
    Programą vykdo tie patys Romanų-germanų katedros dėstytojai, kurie įgyvendina ir vokiečių filologijos programą, bei Lietuvių kalbos ir Lietuvių literatūros katedrų dėstytojai. Daugumą pagrindinių lietuvių kalbos modulių dėsto profesoriai ir docentai.

2.3.5. Programos pranašumai ir trūkumai
     Pranašumas – programos yra tarpdalykinė. Iš pokalbių su studentais ir darbdaviais paaiškėjo, kad tarpdalykinė programa yra gerai vertinama, nes suteikia didesnių  galimybių susirasti darbo vietą.  

     Vienas pagrindinių programos trūkumų, nurodytų savianalizėje (32 p.), – nepakankamas ryšių tarp programą vykdančių katedrų koordinavimas.

3. Materialiosios sąlygos

     Programos yra įgyvendinamos ŠU Humanitarinio fakulteto patalpose. Pagrindinis fakulteto pastatas – keturių aukštų, jame yra 20 auditorijų, Šveicarų kultūros centras-skaitykla, kompiuterių klasė. Paskaitos studentams vyksta visose auditorijose. Kompiuterių klasėje yra 10 kompiuterių, pritaikytų užsienio kalbų mokymui. Kompiuteriai įjungti į universiteto kompiuterių tinklą, turi išėjimą į interneto kompiuterių tinklus. Elektroninis paštas ir internetas prieinami visiems studentams. Germanistai turi 14 kompaktinių plokštelių, skirtų kalbos įgūdžiams tobulinti. Studentai ir dėstytojai gali naudotis įvairiomis techninėmis priemonėmis (multimedia, grafoprojektoriais, vaizdo įrašais, TV, vaizdo kamera). 

     Universiteto bibliotekos bendrojoje skaitykloje yra 80 darbo vietų, periodikos – 54, skaitykloje su kompiuteriais – penkios darbo vietos. Humanitariniame fakultete yra 13 vietų skaitykla, turinti dvi kompiuterines darbo vietas. Studentai gali naudotis Šiaulių miesto P. Višinskio bibliotekos fondais. Iš fakulteto fondo 1997–2001 m. buvo skirta 5071 Lt mokslinei bei metodinei literatūrai pirkti, periodiniams leidiniams užsakyti.

     Fakultetas gauna paramą iš įvairių Vokietijos, Austrijos, Šveicarijos fondų, jį remia minėtų valstybių ambasados.

    Visgi, vizito metu paaiškėjo, kad dar labai trūksta specializuotos literatūros vokiečių kalba. Fakulteto skaitykla yra skurdoka, turimi žodynai, enciklopedinio pobūdžio leidiniai ir literatūra – pasenę. Romanų ir germanų filologijos katedroje yra naujesnės literatūros, skirtos gramatikai, stilistikai, leksikologijai, naujesnių enciklopedinių žodynų. Nors teigiama, kad studentai gali šiais leidiniais naudotis, tačiau katedra nėra skaitykla, todėl neaiškios joje esančių leidinių naudojimosi taisyklės. Ar nebūtų racionaliau katedroje laikomus leidinius atiduoti bibliotekai? 

4. Išoriniai santykiai

     Savianalizėje teigiama, kad rengiant programą buvo atsižvelgta į VU, VDU, VPU studijų programas. 

    Nėra studentų, perėjusių į recenzuojamas programas iš kitų aukštųjų mokyklų. 

     Įgyvendinant studijų programas dalyvauja ir kitų Lietuvos ir užsienio šalių dėstytojai. Kitų aukštųjų mokyklų dėstytojai kviečiami kaip mokomųjų  priemonių ar bakalauro darbų recenzentai.

     Studentai dalyvauja mainų programose, kai kurie iš jų buvo išvykę dalinių studijų į Vokietiją, Austriją ar Šveicariją. Dėstytojai kelia kvalifikaciją užsienyje. 

5. Grįžtamasis ryšys

     Nėra nuolatinių ir sistemingų ryšių su darbdaviais, prie studijų programų tobulinimo jie nėra prisidėję. 

     Savianalizėje (46 p.) pažymima, kad studentų ir absolventų apklausa dėl specialybių programų, studijų organizavimo proceso, dėstymo kokybės pradėta vykdyti tik pastaraisiais metais. 1999–2000 m. m. atliktas pirmasis sociologinis tyrimas (studentų anketavimas) ir įvertinti katedrų vedėjų pasiūlyti studijų programų moduliai. Pagrindinis apklausos trūkumas – sudėtinga anketos pildymo metodika ir kompiuterinių vietų stoka, todėl daugelis studentų nedalyvavo. 

6. Vidinis studijų kokybės užtikrinimas

     Visos studijų programos ir moduliai, parengti Humanitarinio fakulteto, yra atestuojami Humanitarinių mokslų studijų programų komitete ir peratestuojami kas 3–5 metai. 

     Katedros parengtos studijų programos tvirtinamos fakulteto tarybos ir ŠU Senato. Studentai gali pareikšti nuomonę per savo atstovus Taryboje ir Senate, kur studentai sudaro 10 proc. narių. Už tai, kad studijų programos atitiktų studijų kryptį atsako katedros ir jų vedėjai. Jie užtikrina ir studijų kokybę. Studijų programos koreguojamos atsižvelgiant į kitų Lietuvos ir užsienio aukštųjų mokyklų patirtį. VF programa buvo koreguojama pagal  1999 m. ir 2000 m. ekspertų vertinimus.

7. Apibendrinamasis studijų krypties programų įvertinimas      

7.1. Rekomendacijos aukštajai mokyklai

a) būtina:

1. Peržiūrėti ir suvienodinti dalykų pavadinimų vartojimą programų išklotinėse ir dalykų anotacijose. Apsvarstyti galimybę pakeisti kai kurių dalykų pavadinimus, atsižvelgiant į pateiktas pastabas. Peržiūrėti kai kurių dalykų anotacijas, pateikiant konkretesnį turinį (pvz., kalbos seminaras).

2. Įsigyti naujos specializuotos literatūros vokiečių kalba.

3. Sudaryti studentams daugiau  galimybių naudotis esamais leidiniais (iš katedros perkeliant juos į biblioteką).

b) siūloma:

1. Papildyti studijų krypties specialaus lavinimo pasirenkamųjų dalykų sąrašą.

2. Subalansuoti kalbotyros ir literatūros dalykų santykį. 

3. Įtraukti Krašto pažinimą (Vokietijos civilizaciją) į privalomųjų dalykų sąrašą.

4. Padidinti antrajai  užsienio kalbai skirtų kreditų skaičių. 

5. Skatinti dėstytojus germanistus kelti mokslinę kvalifikaciją.

Šiaulių universiteto:

a) universitetinių pagrindinių studijų programą vokiečių filologija  (valstybinis kodas 61204H152) siūlome akredituoti;

b) universitetinių pagrindinių studijų programos vokiečių filologija (valstybinis kodas 61204H149) siūlome neakredituoti;
c) universitetinių pagrindinių studijų programą vokiečių kalba ir lietuvių kalba (valstybinis kodas 61204 H156) siūlome akredituoti.

Ekspertų grupės vadovė                                                                                doc. dr. Nijolė Merkienė

Narės:                                                                                                         doc. dr. Inesa Šeškauskienė

                                                                                                           doc. dr. Ona Laimutė Stonienė

                                                                                                                             dr. Daiva Verikaitė

                                                                                                                                   Jolita Butkienė

Vertinimo išvados pasirašytos                      2003 m. vasario 12 d.                      Vilnius 
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